
Reglas y criterios de carácter general en
materia de comercio exterior de la

Secretaria de Economía

General rules and criteria on foreign
trade matters of the Economy Ministry

El día 9 de mayo de 2022, la Secretaría de
Economía publicó en el Diario Oficial de la
Federación las nuevas reglas y criterios de
carácter general en materia de comercio
exterior de la secretaria de economía, esto
en razón de que las reglas antes vigentes
fueron emitidas en el 2012, que contaban con
45 modificaciones, y que por ello resultó
necesario emitir este acuerdo integral con las
nuevas reglas, en las que se compilan,
simplifican, eliminan y actualizan requisitos e
información a fin de brindar certeza jurídica a
los usuarios, entrando en vigor el mismo día
09 de mayo de 2022 (en lo general).

On May 9, 2022, the Economy Ministry
published in the Official Gazette of the
Federation the new rules and general
criteria on foreign trade matters of the
Ministry of Economy, since the rules
previously in force were issued in 2012,
which had 45 modifications, and therefore it
was necessary to issue this comprehensive
agreement with the new rules, which
compile, simplify, eliminate, and update
requirements and information in order to
provide legal certainty to users, entering into
labor on May 9, 2022 (in general).

Estas nuevas reglas contienen 4 Títulos en
vez de 5 como anteriormente, y 11 Anexos,
de los cuáles, aquí los cambios, que, a mi
criterio, son los cambios e información más
relevantes:

These new rules contain 4 Titles instead of
5 as before, and 11 Annexes, of which, here
are the most relevant changes and
information:

Titulo 1. Disposiciones Generales Title 1. General Provisions

Regla 1.3.4. Se reforma para indicar que los
usuarios recibirán un folio de seguimiento a
su consulta, trámite o promoción deberán
marcar copia al correo:
dgfcce.gestion@economia.gob.mx,
independientemente de que para el trámite
se encuentra habilitado un correo específico.

Rule 1.3.4. is reformed to indicate that users
will receive a follow-up sheet for their query,
procedure, or promotion, they must mark a
copy to the mail:
dgfcce.gestion@economia.gob.mx,
regardless of whether a specific email is
enabled for the procedure.
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Regla 1.3.5. Se reforma para precisar que,
salvo disposición específica, los escritos
libres que se presenten ante la DGFCCE o
ante las oficinas de representación, en todos
los trámites, consultas y solicitudes en
cualquiera de sus modalidades de
presentación, se deberá cumplir además con
lo establecido en los Artículos 15 y 19 de la
LFPA.

Rule 1.3.5. is reformed to specify that, with
exceptions, the free writings that are
presented before the DGFCCE or before
the representative offices, in all the
procedures, consultations, and requests in
any of their presentation modalities, must
also comply with Articles 15 and 19 of the
LFPA.

Se reforman las Reglas 1.4.1. a la Regla
1.4.6. para hacerlas más específicas y claras
respecto del trámite en VUCEM sobre la
presentación de solicitudes, de la
información, de las prevenciones y de las
notificaciones.

Rules 1.4.1. to 1.4.6. are amended to make
them more specific and clearer with respect
to the procedure in VUCEM on the
presentation of requests, information,
warnings, and notifications.

Titulo 2. Aranceles y medidas de
regulación y restricción no arancelarias

del comercio exterior

Title 2. Tariffs and non-tariff measures
for the regulation and restriction of

foreign trade

Se reforma la Regla 2.1.1. para agregar la
precisión de que, para presentar estudios,
proyectos y proponer al Ejecutivo Federal
modificaciones arancelarias se realizará la
presentación a través del correo electrónico: 
nueva.ligie@economia.gob.mx mediante
escrito libre.

Rule 2.1.1 is amended to add that, to
present studies, projects, and propose tariff
modifications to the Federal Executive
branch, a free writing request shall be made
by e-mail: nueva.ligie@economia.gob.mx.

Se reforma la Regla 2.2.6, para hacer
referencia de que las solicitudes detalladas
en esta regla deben de presentarse por
VUCEM o a través de correo electrónico,
según se establezca, ya no se presentarán
de forma presencial en las oficinas de la
DGFCCE.

Rule 2.2.6 is amended to refer to the fact
that the requests detailed in this rule must
be submitted by VUCEM or via e-mail, as
established, and will no longer be submitted
in person at the offices of the DGFCCE.

Se reforma Regla 2.2.9. para adicionar la
indicación de que, si el aviso y/o permiso de
importación o permiso de exportación se
recibe a través de correo electrónico ya que
la misma solicitud se hizo a través de este
medio, el solicitante deberá acusar la
recepción del correo por el mismo medio.

Rule 2.2.9 is amended to add the indication
that, if the notice and/or import permit or
export permit is received by e-mail, the
applicant must acknowledge receipt of the
e-mail by the same means.
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Se reforma la Regla 2.2.19. para especificar
que el Certificado de Molino es el documento
expedido por el molino que acredita la
empresa que produjo el acero y que el
Certificado de Calidad es el documento
emitido y avalado por el fabricante de la
mercancía a importar.

Se adiciona que, dentro del contenido de
dichos certificados debe de venir el número
de colada y firma autógrafa;

Se define qué se entiende por molino a la
empresa que realiza el proceso de
fabricación de productos clasificados en el
Capítulo 72 de la tarifa.

De igual manera, se define que los
Certificados de Molino o Calidad pueden ser
firmados de manera autógrafa o contener un
código QR.

Rule 2.2.19 is amended to specify that the
Mill Certificate is the document issued by
the mill that accredits the company that
produced the steel and that the Quality
Certificate is the document issued and
endorsed by the manufacturer of the
merchandise to be imported.

It is added that the content of such
certificates must include the casting number
and autographic signature.

A mill is defined as the company that carries
out the manufacturing process of products
classified in Chapter 72 of the tariff.

Likewise, it is defined that the Mill or Quality
Certificates may be autographically signed
or contain a QR code.

Se reforma la Regla 2.3.8. para integrar las
referencias de las solicitudes de asignación
de los siguientes cupos:

Importación de atún procesado, excepto
lomos, originario del Reino Unido de la Gran
Bretaña e Irlanda del Norte, publicado en el
DOF el 01 de junio de 2021.

Exportación de diversos productos al Reino
Unido de la Gran Bretaña e Irlanda del Norte
originarios de los Estados Unidos Mexicanos,
publicado en el DOF el 01 de junio de 2021.

Exportación al reino unido de la gran bretaña
e irlanda del norte en el periodo del 1 de julio
de un año al 30 de junio del año siguiente,
jugo de naranja concentrado congelado con
grado de concentración mayor a 20° Brix,
originario de los estados unidos mexicanos,
publicado en el DOF el 01 de junio de 2021.

Y se eliminan los siguientes cupos:

Rule 2.3.8 is amended to integrate the
references of the requests for allocation of
the following quotas:

Imports of processed tuna, except loins,
originating in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, published in
the DOF on June 01, 2021.

Exports of various products to the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland originated in the United Mexican
States, published in the DOF on June 1,
2021.

Export to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in the period
from July 1 of one year to June 30 of the
following year, frozen concentrated orange
juice with a concentration degree higher
than 20° Brix, originating in the United
Mexican States, published in the DOF on
June 1, 2021.



Cupo unilateral para importar con el
arancel-cupo establecido, avena, excepto
para siembra publicado en DOF el 7/04/05.

Cupo para importar filamento de poliéster
textil texturado publicado el 24/04/08. La
solicitud de asignación de cupo del inciso u)
del acuerdo por el que se da a conocer el
mecanismo de asignación de contingentes
arancelarios para importar, con los aranceles
preferenciales establecidos en el marco de
los compromisos contraídos por México en la
OMC publicado en DOF el 15/05/08.

And the following quotas are eliminated:

Unilateral quota to import with the
established tariff-quota, oats, except for
sowing published in DOF on 7/04/05.

Quota to import textured textile polyester
filament published on 24/04/08. The request
for the allocation of a quota under
paragraph u) of the agreement announcing
the mechanism for the allocation of tariff
quotas for imports, with the preferential
tariffs established in the framework of the
commitments made by Mexico in the WTO,
published in the DOF on 15/05/08.

En el Capítulo 2.4, se integran como reglas
algunos de los numerales del Anexo 2.4.1,
quedando en total 14 reglas de este apartado
de NOMS, se menciona lo más relevante a
continuación:

In Chapter 2.4, some of the items of Annex
2.4.1 are integrated as rules, leaving a total
of 14 rules in this section of NOMS, the
most relevant are mentioned below:

Nueva Regla 2.4.4. para efectos de las
mercancías que se listan en el numeral 1 del
anexo 2.4.1 del presente ordenamiento, en el
caso de que el certificado NOM contenga una
relación de las piezas, partes o
componentes, a los cuales les fueron
realizados las pruebas correspondientes
como parte del producto final, éstos se
considerarán amparados por el mismo
certificado, aun y cuando se presenten a
despacho aduanero por separado.

New Rule 2.4.4. for the goods listed in
paragraph 1 of Annex 2.4.1 of these
regulations, if the NOM certificate does not
contain a list of the parts, pieces, or
components to which the corresponding
tests were performed as part of the final
product, these shall be considered covered
by the same certificate, even if they are
presented for customs clearance separately.

Regla 2.4.7 (antes numeral 5 Ter del Anexo
2.4.1.) Procedimiento para los importadores
de las mercancías listadas en los numerales
1 y 5 del Anexo 2.4.1. que por sus
condiciones físicas y/o características no
sean susceptibles de certificarse en lo
individual.

Rule 2.4.7 (formerly paragraph 5 Ter of
Annex 2.4.1.) Procedure for importers of the
goods listed in paragraphs 1 and 5 of Annex
2.4.1. that due to their physical conditions
and/or characteristics are not susceptible to
be certified individually.

Se reforma la regla 2.4.8. (antes numeral 6
del Anexo 2.4.1.) Que contiene las formas de
cumplimiento de las NOMS en apartado de

Rule 2.4.8. (Formerly numeral 6 of Annex
2.4.1.), which contains the forms of
compliance of the NOMS in the section of



corrección de datos inexactos, se reforma lo
siguiente:

Cuando las etiquetas contengan datos
inexactos con respecto a nombre o razón
social, RFC, domicilio fiscal del fabricante o
importador, se podrá presentar a despacho
aduanero, previo aviso a la DGFCCE,
mediante escrito libre a través del correo
electrónico dgce.nom@economia.gob.mx, se
elimina la opción de presentarlo físicamente
en las oficinas de la DGFCCE.

El escrito que se remita mediante correo
electrónico se deberá también enviar en un
formato editable.

El acuse de recibo que emita la DGFCCE se
publicará en el SNICE y deberá digitalizarse
vía e-document, con la etiqueta 441, como
anexo al pedimento.

correction of inaccurate data, is amended
as follows:

When the labels contain inaccurate data
with respect to name or company name,
federal taxpayer registration, fiscal domicile
of the manufacturer, or importer, it may be
submitted to customs clearance, prior notice
to the DGFCCE, by means of free writing
through the e-mail
dgce.nom@economia.gob.mx, the option of
submitting it physically at the offices of the
DGFCCE is eliminated.

The document sent by e-mail must also be
sent in an editable format.

c

Regla 2.4.11. (antes numeral 10 del anexo
2.4.1.) contiene las excepciones al
cumplimiento de NOMS, para las mercancías
listadas en el numeral 1,3 y 5 del Anexo
2.4.1.

Rule 2.4.11. (Formerly numeral 10 of annex
2.4.1.) contains the exceptions to
compliance with NOMS, for the goods listed
in numeral 1, 3, and 5 of Annex 2.4.1.

Se reforma la Regla 2.5.1. para adicionar la
indicación que las mercancías que pudieran
clasificarse en dos o más fracciones
arancelarias y alguna de ellas se encuentra
sujeta al pago de una cuota compensatoria,
se deberá pagar la cuota, sin importar cuál
de las dos fracciones se utilice para el
despacho aduanero.

Rule 2.5.1 is amended to add the indication
that goods that could be classified in two or
more tariff items and any of them, is subject
to the payment of an antidumping duty, the
duty must be paid, regardless of which of
the two items is used for customs
clearance.

Se reforma la Regla 2.5.3. Para establecer
que en caso de existir diferencias entre la
mercancía sujeta a cuota compensatoria
conforme al Anexo 2.5.1 y las resoluciones
sobre prácticas desleales, prevalecerán las
indicadas dentro de las resoluciones sobre
prácticas desleales.

Rule 2.5.3 is amended to establish that in
the event of differences between the
merchandise subject to the antidumping
duty under Annex 2.5.1 and the resolutions
on unfair practices, those indicated in the
resolutions on unfair practices shall prevail.
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Se reforma la Regla 2.5.4. para señalar que
el anexo 2.5.1 (contiene las fracciones
sujetas a cuotas compensatorias), será
actualizado cada 6 meses.

Rule 2.5.4 is amended to indicate that
Annex 2.5.1 (containing the items subject to
countervailing duties) shall be updated
every 6 months.

Se reforma la Regla 2.6.3 para integrar el
acuerdo de continuidad con el Reino Unido
de la Gran Bretaña e Irlanda del Norte, la
Alianza Pacifico, el tratado con Panamá y los
certificados de artículos mexicanos, a la
vigencia indefinida sobre el registro de
productos elegibles.

Rule 2.6.3 is amended to integrate the
continuity agreement with the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Pacific Alliance, the treaty with
Panama, and the certificates of Mexican
articles, to the indefinite validity on the
registration of eligible products.

Se reforma la Regla 2.6.5. para dar a
conocer el proceso que se deberá llevar a
cabo cuando derivado de una verificación en
origen se detecte que el exportador incorporo
insumos diferentes a los declarados en el
registro de productos elegibles.

Rule 2.6.5 is amended to disclose the
process to be carried out when, because of
a verification at origin, it is detected that the
exporter has incorporated inputs different
from those declared in the registry of eligible
products.

Se reforma para adicionar las Reglas 2.6.7 a
2.6.9. donde se indica cual es el
procedimiento para solicitar los certificados
de origen a través de la VUCEM para la
Unión Europea, Aladi, Uruguay, Perú, Japón
y SGP.

It is amended to add Rules 2.6.7 to 2.6.9.
that indicate the procedure for requesting
certificates of origin through VUCEM for the
European Union, Aladi, Uruguay, Peru,
Japan, and SGP.

Titulo 3. Programas e instrumentos de
fomento

Title 3. Programs and instruments of
promotion

Se reforma la Regla 3.1.1. para cambiar en
su totalidad; señala que para las siguientes
solicitudes se deberá presentar junto con su
solicitud una fe de hechos, de una
antigüedad no mayor a 3 meses a la fecha de
presentación, emitida por corredor público
habilitado por SE o bien, la alternativa de
solicitar mediante escrito que se lleve a cabo
una visita de inspección de verificación a
través de la DGFCCE.

Rule 3.1.1 is amended to change
completely; it states that for the following
requests, a certificate of facts, not older
than 3 months as of the date of submission,
issued by a public broker that is authorized
by the ME, must be submitted along with
the request, or the alternative of requesting
in writing that a verification inspection visit
be carried out through the DGFCCE.

Las solicitudes que tienen estas 2 opciones
son:

Solicitud programa IMMEX nuevo (todas las
modalidades) (Regla 3.2.20)

The applications that have these 2 options
are:

Application for new IMMEX program (all
modalities) (Rule 3.2.20).



Solicitud programa IMMEX nuevo – periodo
preoperativo (Regla 3.2.23)

Solicitud ampliación a IMMEX servicios
(Regla 3.2.25)

Solicitud 3r´s (Regla 3.2.28)

Solicitud cambio de modalidad de IMMEX
(Regla 3.2.33)

Solicitud ampliación mercancía sensible
(Regla 3.3.6)

New IMMEX program application -
pre-operational period (Rule 3.2.23)

Application for extension to IMMEX services
(Rule 3.2.25)

Application for 3r's (Rule 3.2.28)

Request for change of IMMEX modality
(Rule 3.2.33)

Request for extension to sensitive
merchandise (Rule 3.3.6)

En caso de optar por solicitar que se realice
una visita de inspección o verificación a
través de la DGFCCE, se podrá solicitar
mediante escrito libre en términos de la
Regla 1.3.5, en este caso la se tendrá un
plazo máximo de diez días hábiles para
realizar la visita, contados a partir del día
siguiente a aquel en que se recibió la
solicitud.

In the event of choosing to request an
inspection or verification visit through the
DGFCCE, the request may be made in
writing in terms of Rule 1.3.5, in which case
the DGFCCE will have a maximum period of
ten working days to carry out the visit,
counted from the day following the day on
which the request was received.

La SE a través del SNICE dará a conocer la
lista de Corredores Públicos autorizados para
realizar la fe de hechos y las oficinas de
representación habilitadas y las entidades u
organismos de la administración pública
federal, estatal o municipal, en su caso, con
las que celebre convenios de colaboración
para efectuar las visitas. Este listado ya se
encuentra disponible en el portal, podrán
consultarlo en el siguiente enlace:
https://www.snice.gob.mx/adminsnice/faces/o
racle/webcenter/portalapp/pages/paginaspubl
icas/publichome.jspx?_adf.ctrl
state=15zvm9d4rq_4&_afrloop=3354523243
772219&_afrwindowmode=0&_afrwindowid=
null#%40%3f_afrwindowid%3dnull%26_afrloo
p%3d3354523243772219%26_afrwindowmo
de%3d0%26_adf.ctrl-state%3d79u357dy9_4

The ME, through the SNICE, will publish the
list of Public Brokers authorized to carry out
the certification of facts and the authorized
representative offices and the entities or
agencies of the federal, state, or municipal
public administration with which it enters
into collaboration agreements to carry out
the visits. This list is already available in the
portal, you may consult it in the following
link:
https://www.snice.gob.mx/adminsnice/faces/
oracle/webcenter/portalapp/pages/paginasp
ublicas/publichome.jspx?_adf.ctrl
state=15zvm9d4rq_4&_afrloop=335452324
3772219&_afrwindowmode=0&_afrwindowi
d=null#%40%3f_afrwindowid%3dnull%26_a
frloop%3d3354523243772219%26_afrwind
owmode%3d0%26_adf.ctrl-state%3d79u35
7dy9_4



El artículo primero transitorio informa que las
solicitudes que sean presentadas dentro de
los 6 meses siguientes al 9 de mayo 2022,
serán aceptadas las fe de hechos emitidas
por Notarios o Corredores Públicos que no
cuenten aún con la autorización de la SE.

The first transitory article establishes that
the applications submitted within the 6
months following May 9, 2022, will be
accepted the certificates issued by Notaries
or Public Brokers that do not yet have the
authorization of the ME.

De igual manera, los trámites que ya no
requieren una fe de hechos para su solicitud
son los siguientes:

1.  Ampliaciones de domicilio IMMEX.
2.  Ampliación de registro de empresas
submanufactureras.
3.  Ampliaciones subsecuentes de productos
sensibles listados en el Anexo II del
DIMMEX.

Likewise, the procedures that no longer
require a notarized application are the
following:

1. IMMMEX domicile extensions.
2. Extension of registration of
submanufacturing companies.
3. Subsequent extensions of sensitive
products listed in Annex II of the DIMMEX.

Se reforma la Regla 3.2.5. (antes Regla
3.2.13), la cual especifica cómo debe
delimitarse el espacio en donde se desarrolla
el servicio o proceso productivo cuando en el
mismo domicilio se encuentren dos o más
empresas IMMEX o una o más empresas
IMMEX con personas físicas o morales que
no son IMMEX, debiéndose entender que la
instalación es delimitada e independiente,
cuando en el documento mediante el cual se
acredite la posesión del inmueble, se
establezcan las dimensiones de la superficie
ocupada, y en esta sea visible la división
física de las áreas por medio de elementos
durables tales como: bardas, muros, malla
ciclónica, panel y cintas vinílicas adheridas al
suelo, estas últimas únicamente cuando el
proceso a realizar este relacionado entre las
empresas registradas en el mismo domicilio.

Rule 3.2.5 (formerly Rule 3.2. 13), which
specifies how the space where the service
or productive process is developed must be
delimited when in the same domicile there
are two or more IMMEX companies or one
or more IMMEX companies with individuals
or legal entities that are not IMMEX, being
understood that the installation is delimited
and independent, when in the document by
which the possession of the property is
accredited, the dimensions of the occupied
surface are established, and in this is visible
the physical division of the areas by means
of durable elements such as: fences, walls,
cyclone mesh, panel, and vinyl tapes
adhered to the ground, the latter only when
the process to be carried out is related
between the companies registered in the
same domicile.

Se adiciona la Regla 3.2.15 para hacer
referencia a los titulares de programas que
produzcan bienes intangibles o que operen
bajo la modalidad de servicios podrán
presentar pedimentos de exportación, o bien,
los documentos siguientes:

Rule 3.2.15 is added to refer to the holders
of programs that produce intangible goods
or operate under the service modality may
submit export petitions, or the following
documents:

1. Annual income tax return for the previous
fiscal year or if they do not yet have the



1.  Declaración anual del impuesto sobre la
renta del ejercicio fiscal anterior o en caso de
que aún no cuente con la declaración citada
por no haber fenecido el término para su
presentación, estados financieros proforma
firmados bajo protesta de decir verdad por el
representante legal.

2.  Relación de facturas del ejercicio anterior
o del periodo en curso que contenga número
de factura, fecha, descripción de la
mercancía o servicio exportado, valor en
dólares y en moneda nacional, debidamente
totalizada y firmada bajo protesta de decir
verdad por el representante legal de la
empresa.

return because the term for its presentation
has not expired, pro forma financial
statements signed under oath by the legal
representative.

2. List of invoices for the previous fiscal year
or the current period containing invoice
number, date, description of the exported
merchandise or service, value in dollars,
and in local currency, duly totaled and
signed under oath by the legal
representative of the company.

Se reforma la Regla 3.2.16. para detallar que
cuando las empresas con programa IMMEX
cuenten también con PROSEC y/o ALTEX
y/o ECEX, tendrán como fecha límite para
presentar el reporte anual el último día hábil
del mes de mayo.

Rule 3.2.16 is amended to specify that
when companies with an IMMEX program
also have PROSEC and/or ALTEX and/or
ECEX, the deadline for filing the annual
report is the last business day of May.

Se reforma la Regla 3.2.19. para disponer
que, en el caso de las empresas certificadas,
deberán informar por correo mediante escrito
libre sobre las ampliaciones de mercancía a
importar y productos terminados autorizados
en el programa IMMEX. (Artículo 6 Bis,
Fracción II del DIMMEX).

Rule 3.2.19. is amended to establish that in
the case of certified companies, they must
inform by mail by means of free writing
about the expansions of merchandise to be
imported and finished products authorized
in the IMMEX program. (Article 6 Bis,
Section II of DIMMEX).

Se reforma la Regla 3.2.23, la cual incorpora
la posibilidad de autorizar un IMMEX nuevo si
se encuentra en periodo preoperativo, en el
que la autoridad previa autorización del
IMMEX realizará una visita en la que
corroborará que únicamente cuenta con el
inmueble para desarrollar el servicio o
proceso correspondiente y autorizará por 3
meses, la importación exclusivamente de
maquinaria y equipo, herramientas y equipos
y aparatos. Transcurrido dicho plazo, se
deberá presentar una nueva fe de hechos o
solicitar una nueva visita de verificación para
validar que efectivamente ya cuenta con la

Rule 3.2.23 is amended, this rule
incorporates the possibility of authorizing a
new IMMEX if it is in the pre-operational
period, in which the authority, prior
authorization of the IMMEX, will make a visit
in which it will corroborate that it only has
the property to develop the corresponding
service or process and will authorize for 3
months, the importation exclusively of
machinery and equipment, tools and
equipment and apparatuses. Once this
period has elapsed, a new verification visit
must be made, or a new verification visit
must be requested to validate that the



maquinaria y equipo suficiente para realizar
sus procesos o servicios para posteriormente
emitir autorización para importar insumos.

machinery and equipment is in fact
sufficient to carry out the processes or
services in order to subsequently issue
authorization to import inputs.

Se reforma la Regla 3.2.24. para detallar que
se deberán actualizar permanentemente el
registro a través de altas y/o bajas del o los
domicilio(s) que se tenga(n) registrado(s) en
la ventanilla digital referentes a sus plantas,
bodegas, almacenes en los que se
mantienen o mantendrán las mercancías
importadas temporalmente o realizan o
realizarán sus operaciones al amparo del
programa IMMEX, anexando a su solicitud
los siguientes documentos digitalizados:   

1. Baja de domicilio: presentar aviso a través
de escrito libre en el que se indiquen los
motivos de la baja en el programa IMMEX.

2. Alta de domicilio. (ya no se requiere fe de
hechos, ahora se requiere escrito libre).

Rule 3.2.24 is amended to establish that the
registration must be permanently updated
through additions and/or cancellations of the
address(es) registered in the digital window
regarding their plants, warehouses,
warehouses where the temporarily imported
goods are kept or will be kept or where they
perform or will perform their operations
under the IMMEX program, attaching the
following digitalized documents to their
request:

1. Cancellation of domicile: submit notice
through a free writing stating the reasons for
the cancellation in the IMMEX program.

2. Registration of domicile (no longer
required, now it is required a free writing).

Se reforma la Regla 3.2.25. para incluir
dentro de los requisitos a cumplir para
solicitar la ampliación de IMMEX Industrial a
IMMEX Servicios cuando no se cuente con
una CIVA, mediante VUCEM, un escrito libre
y fe de hechos conforme a su nuevo
procedimiento.

Rule 3.2.25 is amended to include within the
requirements to comply with to request the
extension of IMMEX Industrial to IMMEX
Services when there is no CIVA, by means
of VUCEM, a free writing and faith of facts
according to its new procedure.

Se reforma la Regla 3.2.31 (antes Regla
3.2.21), la cual dispone los requisitos para las
empresas IMMEX de registrar a las
empresas con las que realizan operaciones
de submanufactura; en dichos requisitos ya
no se contempla la fe de hechos, sino un
escrito libre con información específica.

Rule 3.2.31 (formerly Rule 3.2.21) is
amended, which establishes the
requirements for IMMEX companies to
register the companies with which they
carry out submanufacturing operations;
such requirements no longer include a
statement of facts, but rather a free written
document with specific information.

Se reforma la Regla 3.2.33. para señalar los
requisitos específicos para las solicitudes de
cambios de modalidades IMMEX en el que
se agrupan todas las modalidades; se
dispone que las solicitudes se ingresan por

Rule 3.2.33 is amended to indicate the
specific requirements for requests for
changes of IMMEX modalities in which all
modalities are grouped; it is provided that
the requests are entered by VUCEM and all



VUCEM y todas requieren fe de hechos o
visita de se conforme al nuevo
procedimiento.

of them require a fact finding or visit in
accordance with the new procedure.

Se adiciona la Regla 3.2.34. para indicar que
la cancelación del IMMEX será inmediata y
no requiere adjuntar ningún documento para
la solicitud, solo mencionas los motivos de la
solicitud.

Rule 3.2.34 is added to indicate that the
cancellation of the IMMEX will be immediate
and does not require attaching any
document to the request, only mentioning
the reasons for the request.

Se reforma la Regla 3.2.37. dispone los
plazos de resolución de las solicitudes
IMMEX:

Para solicitudes de programas IMMEX
nuevos o ampliación de sensibles: 15 días
hábiles.

Para los demás trámites: 10 días hábiles.

Indica que los días para emitir la resolución
contarán a partir de que SE cuente con el
expediente completo, es decir, haberse
llevado a cabo la visita de la SE y/o concluir
los plazos para cumplir con el requerimiento.

Rule 3.2.37 is amended, it establishes the
deadlines for the resolution of IMMEX
applications:

For applications for new IMMEX programs
or extension of sensitive ones: 15 business
days.

For other procedures: 10 working days.

It indicates that the days to issue the
resolution will be counted from the moment
the complete file is available to the ME, this
means the visit of the ME must been carried
out and/or the terms to comply with the
requirement are concluded.

Se reforma la Regla 3.2.39. para especificar
que, cuando existan un cambio en la
denominación o razón social, RFC, socios y/o
accionistas, representante legal y el domicilio
fiscal, se deberá avisar mediante escrito libre
a través de correo electrónico a la SE, en un
plazo de 10 días hábiles, siguientes a la
fecha en que se dé el cambio.

Rule 3.2.39 is amended to specify that
when there is a change in the name or
corporate name, taxpayer identification
number, partners, and/or shareholders,
legal representative, and tax domicile,
notice must be given in writing by e-mail to
the ME within 10 business days following
the date on which the change occurs.

Se reforma la Regla 3.3.4, con respecto a la
solicitud de ampliación de mercancías
sensibles, se modificaron los condicionales
para las cantidades máximas que la se
autoriza importar por el periodo de 4 meses,
ya no depende de los apartados del Anexo ll
del decreto IMMEX en el que se encuentren
las mercancías, se otorgará el equivalente a
la capacidad productiva instalada del mismo
periodo (4 meses):

Rule 3.3.4 is amended, with respect to the
request for the extension of sensitive goods,
the conditions for the maximum quantities
that may be imported for a period of 4
months were modified, it no longer depends
on the sections of Annex II of the IMMEX
decree in which the goods are located, the
equivalent to the installed productive
capacity of the same period (4 months) will
be granted:



Cuando las empresas cuenten con
operaciones anteriores a su solicitud de
ampliación la cantidad máxima se obtendrá
del promedio mensual de las importaciones
de los 12 meses anteriores, multiplicado por
cuatro.

Si la empresa comprueba ante la SE que
necesita un monto mayor, se le podrá otorgar
siempre que se acredite el aumento de su
capacidad producida instalada.

When companies have operations prior to
their request for extension the maximum
amount will be obtained from the monthly
average of imports of the previous 12
months, multiplied by four.

If the company proves to the ME that it
needs a larger amount, it may be granted
provided that the increase in its installed
production capacity is accredited.

Se reforma la Regla 3.3.6. en relación sobre
la solicitud de ampliación para importar
mercancías sensibles, respecto al requisito
del reporte del Contador Público, ya no se
requerirá la ratificación del reporte por parte
del corredor y este debe tener una fecha de
emisión no mayor a tres meses al momento
de su presentación.

Rule 3.3.6 is amended in relation to the
extension request to import sensitive goods,
regarding the requirement of the Public
Accountant's report, the ratification of the
report by the broker will no longer be
required and the report must have an issue
date of no more than three months at the
time of its presentation.

Se reforma la Regla 3.3.7. para ordenar que,
para las ampliaciones subsecuentes para
importación de mercancías sensibles, ya no
se incluirá el reporte del Contador Público ni
la fe de hechos, sin embargo, en el escrito
libre se incluirá información que
anteriormente se incluía en el reporte del
contador. Adicionalmente, para que la
solicitud proceda, ahora la empresa debe
demostrar que exportó el 100% del volumen
total importado, anteriormente era el 70%.

Rule 3.3.7 is amended to order that, for
subsequent extensions for the import of
sensitive goods, the Public Accountant's
report and the statement of facts will no
longer be included, however, the information
that was previously included in the
accountant's report will be included in the
free writing. Additionally, for the request to
proceed, the company must now
demonstrate that it exported 100% of the
total volume imported; previously it was
70%.

Se reforma la Regla 3.3.11. para determinar
que la ampliación de vigencia para la
importación de sensibles se podrá solicitar si
la autorización aún está vigente, con
importación con saldo a exportar. La prórroga
será por 4 meses y se otorgará una única
vez, deberá solicitarse 15 días previos a que
finalice la autorización de que se trate,
mediante un escrito libre en términos de la
regla 1.3.5. En la regla se detalla el contenido
del escrito, se deberá detallar los motivos de

Rule 3.3.11 is amended to determine that
the extension of validity for the importation
of sensitive goods may be requested if the
authorization is still in force, with importation
with a balance to be exported. The
extension will be for 4 months and will be
granted only once, it must be requested 15
days prior to the end of the authorization in
question, by means of a free writing in terms
of rule 1.3.5. The rule details the content of
the document, the reasons for the request



dicha solicitud y acreditar por qué se necesita
la ampliación del plazo. Dicho escrito debe
ser enviado al correo
electrónico immex.sensible@economia.gob.
mx

and the reasons why the extension of the
term is needed. Said document must be
sent to the following e-mail address
immex.sensible@economia.gob.mx.

Se adiciona la Regla 3.4.13, la cual agrega el
procedimiento de la SE para iniciar la
cancelación de un programa PROSEC.

Rule 3.4.13 is added, which adds the ME
procedure to initiate the cancellation of a
PROSEC program.

Se reforma la Regla 3.4.14. para detallar los
requisitos necesarios a fin de solicitar un
programa PROSEC nuevo.

Rule 3.4.14. is amended to detail the
necessary requirements to apply for a new
PROSEC program.

Se reforma la Regla 3.4.15. para señalar la
información que debe presentarse para
solicitar una ampliación del PROSEC. Los
documentos solicitados son los mismos que
cuando se hace la solicitud de un programa
nuevo, exceptuando la fe de hechos.

Rule 3.4.15. is amended, to indicate the
information that must be submitted to
request an extension of the PROSEC. The
documents requested are the same as
when requesting a new program, except for
the factual evidence.

Se reforma la Regla 3.4.19., la cual señala
que, para el PROSEC, el plazo de 15 días
hábiles para emitir el rechazo o autorización
de la solicitud y dispone un plazo de 10 días
hábiles para realizarles la visita.

Rule 3.4.19 is amended. Which states the
term of 15 business days to issue the
rejection or authorization of the request and
provides a period of 10 business days to
perform the visit for the PROSEC.

Los plazos de resolución empezarán a contar
a partir de que se tenga debidamente
integrado el expediente de la solicitud, lo cual
sucederá una vez que se haya efectuado la
visita de verificación, y en su caso, hayan
transcurrido los plazos para atender el
requerimiento.

The terms of resolution will begin to count
from the moment the application file is duly
integrated, which will occur once the
verification visit has been carried out and, if
applicable, the terms to comply with the
requirement have elapsed.

Se reforma la Regla 3.4.20. para señalar que
como obligación del PROSEC, el proceso del
aviso de fusión o escisión necesario debe
presentarse mediante correo electrónico a la
SE cuando alguna de dichas acciones
suceda.

Rule 3.4.20 is amended to indicate that as
an obligation of the PROSEC, the process
of the required merger or spin-off notice
must be submitted by e-mail to the ME
when any of said actions take place.

Se reforma la Regla 3.4.21. para señalar la
forma en que las empresas que cuenten con
PROSEC deben avisar de las modificaciones
de datos que realicen, esto mediante correo

Rule 3.4.21 is amended to indicate the way
in which companies that have PROSEC
must notify the modifications of data that
they make, this by means of e-mail with free
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electrónico con escrito libre, cuando tengan
cambios en razones sociales, RFC, socios,
domicilios y/o representantes legales; se
disponen los requisitos y forma del correo. Si
bien, está ya era una obligación, se estipula
en reglas con el proceso y documentos
claros para presentar el aviso mediante
correo electrónico.

writing, when they have changes in
corporate names, taxpayer identification
number, partners, domiciles, and/or legal
representatives; the requirements and form
of the e-mail are established. Although this
was already an obligation, it is stipulated in
rules with the process and clear documents
to submit the notice by e-mail.

Se reforma la Regla 3.5.1, señala que en el
caso que para la solicitud de la devolución
del impuesto general de importación a que se
refiere el decreto drawback:

Se agrega el correo electrónico al cual se
debe enviar el escrito libre: los solicitantes
deberán enviar al correo electrónico
dgce.drawback@economia.gob.mx                
                        

Se integra el listado de los requisitos para su
solicitud.

Se agrega la especificación de requerir
realizar el registro de la cuenta bancaria en la
que se recibirán las devoluciones.

Rule 3.5.1 is amended; it states that in the
case of requesting a refund of the general
import tax referred to in the drawback
decree:

The e-mail to which the free writing must be
sent is added: the applicants must send to
the e-mail address
dgce.drawback@economia.gob.mx

The list of the requirements for its
application is integrated.

It added the specification of requiring the
registration of the bank account in which the
drawback will be received.

Titulo 4. Servicio Nacional de Información
de Comercio Exterior (SNICE)

Title 4. National Foreign Trade
Information Service (SNICE)

Se reforma la Regla 4.1.1. por la cual se
especifica que SNICE es el portal para
facilitar la consulta y disposiciones en
cuestiones de política comercial.

Rule 4.1.1 is amended to specify that
SNICE is the portal to facilitate consultation
and provisions on trade policy issues.

Se reforma la Regla 4.1.2., la cual informa
que las consultas y comentarios relacionados
con el contenido del portal de SNICE, podrán
enviarse al correo
electrónico snice@economia.gob.mx

Rule 4.1.2 is amended, which informs that
queries and comments related to the
content of the SNICE portal may be sent to
the e-mail address
snice@economia.gob.mx.

Anexos Annexes

Se publican los Anexos de los Capítulos 2.2.
Premisos previos y avisos automáticos, 2.4
Normas Oficiales Mexicanas, 2.5 Cuotas

The Annexes of Chapters 2.2. Preliminary
requirements and automatic notices, 2.4
Mexican Official Standards, 2.5
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compensatorias, 3.2 Industria manufacturera,
maquiladora y de servicios de exportación
(IMMEX), 3.3 De los requisitos específicos
del programa IMMEX, 3.5 Devolución de
impuestos drawback, que para mayor
facilidad en la localización de estos se
asignaron a cada uno, el mismo número de la
regla que les da origen.

countervailing duties, 3.2 Manufacturing,
maquiladora and export services industry
(IMMEX), 3.3 Specific requirements of the
IMMEX program, 3.5 Drawback tax refund
are published, and for ease of location,
each one is assigned the same number as
the rule that gives rise to it.

Se reforma el Anexo 2.2.1.:

El Numeral 6 indica que no se aplicará el
requisito señalado en el numeral 5 a las
mercancías usadas cuyo VIN sea de
fabricación o ensamble de vehículo en
México, Estados Unidos de América o
Canadá, se adicionó al final del párrafo, un
listado que indica número de serie o modelo
de año que aplica.

Annex 2.2.1 is amended:

Numeral 6 indicates that the requirement
indicated in numeral 5 shall not apply to
used goods whose VIN is of vehicle
manufacture or assembly in Mexico, United
States of America, or Canada, a list was
added at the end of the paragraph,
indicating serial number or model year that
applies.

Se reforma el Anexo 2.4.1.:

En el Numeral 1, se agregan fracciones
arancelarias, correspondientes a productos
como leche en polvo, tequila, pilas de dióxido
de manganeso u óxido de plata.

Se modifica la fracción arancelaria del tequila
para quedar clasificado en la 2208.90.03

Se agrega la acotación “excepto: las
mercancías sujetas al cumplimiento con la
nom-028-ener-2017 “a 11 fracciones
arancelarias correspondientes máquinas y
aparatos, material eléctrico y sus partes;
aparatos de grabación o reproducción de
sonido, aparatos de grabación o
reproducción de imagen y sonido en
televisión, y las partes y accesorios de estos
aparatos como lámparas de vapor, de
descarga de gases de acero o de vidrio.

Se actualizan referencias de NOMS para
indicar las que actualmente se encuentran
vigentes.

Annex 2.4.1 is amended:

Numeral 1, tariff items are added,
corresponding to products such as
powdered milk, tequila, manganese dioxide,
or silver oxide batteries.

The tariff item of tequila is modified to be
classified in 2208.90.03.

The addition of "except: goods subject to
compliance with nom-028-ener-2017 "is
added to 11 tariff items corresponding to
machinery and apparatus, electrical
equipment, and parts thereof; sound
recording or reproducing apparatus,
television image and sound recording or
reproducing apparatus, and parts, and
accessories of these apparatus such as
steam, steel or glass gas discharge lamps.

References of NOMS are updated to
indicate those currently in force.

For the purposes of Numeral 6, Section VIII
nom-051-scfi/ssa-2010, the tariff item and



Para efectos del Numeral 6, Fracción VIII
nom-051-scfi/ssa-2010, se cambia la fracción
arancelaria y descripción del arroz, antes era
la 1006.20.01, ahora es la fracción
arancelaria 1006.20.99.

description of rice is changed, previously it
was 1006.20.01, now it is tariff item
1006.20.99.

Se reforma el Anexo 2.5.1. Se modifica
para incluir un apartado donde indica que
este deberá ser actualizado cada 6 meses, si
se publica durante ese periodo cuotas
compensatorias nuevas, estas se podrán
consultar a través del portal de SNICE,
mismas que podrán aplicarse al régimen de
las temporales, deposito fiscal, recinto
fiscalizado y recinto fiscalizado estratégico
cuando así lo dictamine la misma resolución.

Annex 2.5.1 is amended to include a section
indicating that it must be updated every 6
months, if new countervailing duties are
published during this period, these may be
consulted through the SNICE portal, which
may be applied to the temporary regime, tax
warehouse, bonded warehouse and
strategic bonded warehouse when so ruled
in the same resolution.

Se reforma el Anexo 3.3.2.: actividades que
podrán autorizarse bajo la modalidad de
servicios del programa IMMEX, se modifica
en numeración, antes correspondía al Anexo
3.2.9.

Annex 3.3.2. is amended: activities that may
be authorized under the IMMEX program
services modality, the numbering is
modified, it used to correspond to Annex
3.2.9.


